
ОДНАЖДЫ увидев этого 
артиста на сцене, хочешь 

встретиться вновь и вновь с 
разными его героями. Однаж­
ды почувствовав в нем само­
бытную, яркую индивидуаль­
ность, хочешь разглядеть в 
этой творческой личности все 
новые и новые грани природно­
го дарования, отшлифованного 
профессиональным умением. И 
зрителю, идущему на спек­
такль с его участием, уготова­
на радость еще одной неожи­
данной встречи, радость глубо­
кого, вдумчивого общения с 
актером. Именно на такой лад 
активного соучастия в проис­
ходящем на сцене настраивает 
вас своей манерой игры артист 
Бакинского русского драмати­
ческого театра имени Самеда 
Вургуна — Анатолий Фалько­
вич, к работе которого наиме­
нее приложимо определение— 
«играете.

* * *
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^ЧЕНЬ может быть, что
*" совсем недавно Джер­

ри Рейану («Двое на качеляхъ) 
откровенно завидовали: везу­
чий парень! Тесть — не по­
следняя спица в колеснице го­
сударства, и Джерри, начинаю­
щему юристу, было уютно под 
его крылышком. Жена, Тэсс, 
—обаятельная и такая чуткая, 
что муаіу прямо-таки не про­
дохнуть от ее забот. Да и сам 
по себе Джерри — чертовски 
привлекательный парень: вы­
сокий. длинноногий, с разум­
ной мерой американского юмо­
ра и практицизма. И, очень мо­
жет быть, что друзей у него 
было хоть отбавляй — чу, тех 
самых, с которыми очень ми­
ло пить коктейли и болтать о 
хобби. А потом Тэсс, от одно­
образия супружеской верности, 
с истинно американской непо­
средственностью выбирает се­
бе нового жениха и предостав­
ляет Джерри великолепную 
возможность поразмыслить о 
жизни в одиночку. Да-да, в 
одиночку. Потому что ты мо­
жешь орать сколько тебе угод­
но, ты можешь даже надсадить 
себе глотку — никто не услы­
шит твоей боли, никто не при­
бежит на помощь: ты в цемент­
ном колодце, ты в тюрьме-оди­
ночке. Ты в Ныо-Иорке. В го­
роде, говорит Джерри, который 
превратился бы в сплошную 
грязную лужу, если б можно 
было в слезах растворить его 
подлости.

И уже грусть уступает ме­
сто угрюмому озлоблению, за­
гнанному глубоко внутрь, а по­
стоянным средством самозащи­
ты становятся бесстрастная 
ирония, горький сарказм. И не 
ооретя сил в мучительном са­
моанализе, он возненавидел се­
бя— «червяка с раздавленным 
сердцем^. И, как знать, если 
бы не случайная встреча с 
шальной беспризорной девчон­
кой Гитель, может, Джерри и 
в самом деле махнул бы вниз 
с одного из мостов, что рас­
ставлены в Америке будто спе­
циально для самоубийц...

Для Джерри — Фальковича, 
дело, конечно, не только в 
Тэсс, хотя она мертвой хват­
кой держит его сердце: ведь 
когда любишь, это навсегда... 
И не в том только, что теперь, 
стукнувшись лбом о жизнь, он 
понял, как трудно приходится 
тем, кого не нянчат, кого не , 
поддерживают крепкие тести...

Джерри смутно осознает, что 
в том, что случилось с ним, 
есть какая-то дьявольская закО- 
номерносты Он чувствует не­
обходимость борьбы. Но с кем? 
С чем? Этого он не в силах по­
стичь...

Напряженная внутренняя 
жизнь героя Фальковича — в 
каждом мгновении его пребы­
вания на сцене. Для актера нет 
пустых, «проходных» сцен, бес­
содержательных пауз, когда 
можно передохнуть. Огромный 
путь проделал он вместе с ге­
роем: от растерявшегося, вдруг 
потрясенного сознанием собст­

венного ничтожества человека, 
привыкшего выклянчивать по­
дачки, до личности, обретшей 
веру в свои силы, познавшей 
радость бескорыстной помощи 
ближнему. И путь этот просле­
жен актером мягко, с осторож­
ностью и точностью хирурга, 
с деликатностью психолога.

* а *
Ж^АЗАЛОСЬ, что на на- 

' ших глазах беспрерыв­
но, до жути расчетливо и бес­
пощадно плели кружева,' тка­
ли изящные и крепкие сети 
придворных интриг, чтобы на­
дежно и благопристойно уду­
шить ими всякого, кто станет 
поперек дороги. Это холоднова­
то - чопорный, картинно - изы­
сканный царедворец граф Ле­
стер — увы, не королевской 
крови —" напролом шел к за­
ветной цели — к английской 
короне.

Впрочем, «напролом» ско­
рее относится к его недюжин­
ному упорству, непреклонной 
целеустремленности, завидно­
му терпению. По средствам же 
и способам достижения завет­
ной мечты, столь страстной, 
сколь же и тщетной, увертли­
вый и находчивый Лестер и 
страшен, и жалок, и мелок. Да 
и то сказать, при дворе Елиза­
веты I молодецкому духу не 
разгуляться, прямодушному и 
открытому человеку не сно­
сить головы. Новая Англия, 
воссозданная Шиллером в бес­
смертной «Марии Стюарт», не 
знает чести, на ней неизглади­
мая печать расчета и ханжест­
ва. И Лестер — законченный 
образчик величественно-мещан­
ского буржуазного уклада Анг­
лии тех времен, да и только ли 
тех... Лестер у Фальковича до­
статочно' умен для того, чтобы 
безошибочно нести десятилет­
нюю борьбу с королевой — 

за королеву; достаточно пы­
лок, чтобы сквозь годы мучц- j 
тельного лицемерия сохранить 
в себе пыл Искренней влюблен­
ности в Марию, отвергнутую 
им ради более могущественной 
женщины; и .достаточно подл, 
чтобы, не поперхнувшись, вы­
лить перед нелюбимой лю­
бовницей Елизаветой ушат гря­
зи на Марию, чтоб не моргнув 
глазом предать юного Мор­
тимера, товарища, союзника в 
борьбе. И все это с достоинст­
вом, с обезоруживающей «есте­

ственностью» поднаторевшего 
в грязных делах аристократа.

В роли Лестера Фалькович 
достигает большой пластично­
сти, выразительности. Это и 

«его холеная рука с изящным, 
точным жестом, и глубокомыс­
ленный наклон головы. Боль­
шое тело Лестера гибко и поч­
ти грациозно. Оно изворачива­
ется, скользит, движется эко­
номно и бесшумно. И чаще 
всего пятясь мелкими шаж­
ками, боясь подвоха, не пока­
зывая спины. Он крупный хищ­
ник, подобравший когти, всег­
да готовый к прыжку и не сво­
дящий ледяного взора с наив­
ной жертвы.

Но и в этот жесткий, цель­
ный характер честолюбивого и 
весьма последовательного в бес­
принципности карьериста актер 
нет-нет, да и вкрапливает кру­
пинки человечного. Вспомним, 
как благоговейно Лестер при­
жал к губам миниатюру Марии, 
как перехватило у него дыха­
ние при виде ее — живой, пре­
красной и желанной. Но то бы? 
ла минутная слабость царе­
дворца, который, затаившись, 
не пропустит ни слова из по­
единка двух соперниц и пой­
дет лишь за сильнейшей. И еще 
при виде казни Марии он со­
дрогнется, раскается в содеян- 
но-м—на миг...

* * *
D «МИЛЛИОНЕРШЕ» Фаль-Ю кович предстал вдруг как 

сочный характерный актер, спо­
собный оправдать и сделать ор­
ганичными для своего персона­
жа любые, самые нелепые, на 
первый взгляд, трюки. В од-, 
ном образе — Блендербленда, 
уже одним именем намекающем 
на какую-то невероятную меща­
нину, — сЛились два облика, 
кажущихся несовместимо про­
тивоположными. Один — рес- 
пектабельный мужчина в рас­
цвете сил, сделавший крупней­
шую в своей личной и деловой 
практике ставку — на миллио­
нершу, которую он покоряет 
предупредительностью и свет­
скими манерами. Другой — ха­
мовато огрызающийся проходи­
мец, изрядно смахивающий на 
голодного волка, по' собствен­
ной глупости попавшегося в 
капкан. Впрочем, говорит ак­
тер, вглядитесь — это две 
стороны одной и той же фаль­
шивой монеты. Броским шар­
жированным приемом раскры­
тия образа он подчеркивает: 
«Ну да, Блендербленд — все­
го-навсего ничтожество. Спу­
щенный с лестницы эксцент­
ричной миллионершей, он под­
нялся из пыли голым королем, 
которому уже нечем прикрыть 
своей внутренней пустоты».

М Е РАЗ увидев этого арти- 
* * ста на сцене, хочется 

встретиться с ним вновь. И 
не покидает надежда, что в бу­
дущем—и в роли героического 
нашего современйика. Чтобы с 
большей силой прозвучало жиз­
неутверждающее начало его та­
ланта, чтобы его сильному го­
лосу доверили партию оптими­
стическую, могучую. В оптими­
стической же современной — 
советской! — пьесе, которой до 
сих пор так недоставало нам в 
гастрольном репертуаре наших 
друзей из Баку.

Н. КИДИНА.


